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Salutation to you O Goddess Sarasvati, who is giver of boons, and who has a beautiful form!  

I begin my studies.  Let there be success for me always. 
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1.Stories 

1.1 Clever crow 

 

@kiSmn! vne Aneke kaka> v&]Sy zaoasu vsiNt, v&]Sy Ax> kaeqre @k> spR> vsit, yda kaka> àat> bih> 

AaharawR< gCDiNt tda spR> v&]< Aaéý, g]gevvQjĄ K]]`ep) g]g]: `q:ekp]:) p`jJpn8 pa <g8 r#ü8 g]g8 o]d]Uu8 

£]sNueJp) r#ü#g]gOu "l`aviĄ =jqo#Pu xIr> kak> ndI< gCDit , tÇ rajkumarI Snan< kraeit, tSya> AaÉr[< 

ndItIre izkayam! AiSt, kak> AaÉr[m! Aaday v&]< àit gCDit, tda rajkumayaR> sevka> kakm! AnugTy v&]Sy 

smIp< gCDiNt, kak> AaÉr[< v&]Sy kaeqre i]pit, sevka> tt! d&:qva kaeqrSy bih> ka:QE> tafyiNt, spR> bih> 

AagCDit, sevka> spR< maryiNt , 

 
 

In a certain forest many crows live in the branches of a tree. Below in the  treeôs cavity a snake lives. In 

the morning, When the crows go for food outside in the morning , then a snake having ascended the tree   

eats  the crows young ones.  The crows were sad, Thereupon they request a old crow to help. Having 

followed the old crowôs advise one courageous crow goes to the river. There a princess is bathing. Her 

ornament is on the stone on the river bank. The crow having taken the the ornament goes towards the 

tree. Then  the princessôs servants,  having folllowed the crow go  near  the tree..The crow drops the 

ornamnet in the hollow of the tree. Having seen that, the servants beat the outside of the treeôs hollow 

with the sticks. The snake comes outside. The servants kill the snake. 

 

 

 

 

praepkaray )liNt v&]a> praepkaray duhiNt gav>, praepkary vhiNt n*a> praepkarawRm! #d< zrIrm!. 

Trees bear fruits for the welfare of others, cows milk to help others, rivers flow for the welfare of others 

and the body also to help others. 
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1. 2 The might of intelligence 

 

@k> is<h> AiSt , tSy AiÉxan< Éasurk> AiSt , s> àitidnm! Anekan! m&gan! maryit, @kda svR< m&ga> tSy 

smIpe gCDiNt, vdiNt c - he m&graj, Tvm! Anekan! m&gan! àitidn< marvis , Tv< tan! n mary (ãm& (1) laeq! 2
nd
 

per. S), àitidne ³me[ @k> m&g> Svym! @v tv smIpe AagCDit , tm! @v oad , t&Pt> Év>, is<h> àitvdit  ï 

@vm! AStu, tda àitidnm! @k> m&g> tÇ gCDit , is<h> t< oadit , @kda zzkSy var> AiSt , s> mageR kUp< 

pZyit , s> is<hSy smIpe gCDit vdit c ï he vnraj , vne @k> ANy> is<h> Aip AiSt , s> kwyit ïAh< 

vnraj> , n tu Éasurk>,  Éasurk> yda tt! Aak[Ryit, tda kuPyit , tda zzk> t< ish< kUp< nyit, Éasurk> kUpe 

SvàitibMb> pZyit , s> icNtyit yt! ï kUpe ANy> is<h> AiSt , Ah< t< maryaim, s> kUpe kUdRit, Svy< nZyit c 

, At> àa}a> kwyiNt ï̂ qeü: uOu ^h8 pOu) 

 

 
There is a lion.  His name is Bhasuraka. He everyday kills many animals. Once all the animals  went 

near him and said,  ñHey, King of animals! you kill many animals everyday. (Please) You do not kill 

them. Everday in a serial order one animal will come near you on itôs own. You eat him. Be satishfied.ò 

The lion replied, ñ So be it.ò 

Then everyday one animal goes there. The lion eats him. Once it is a turn of a rabbit. He sees a well on 

the way.  He goes near the lion and says, ñ Hey  King of the forest! There is also another lion in the 

forest. He says, ñ I am the king of the forest not Bhasuraka.ò 

When Bhasuraka hears that then he is angry. Then the rabbit leads that lion to the well. Bhasuraka sees 

his own  reflection  in the well. He thinks that, ñthere is another lion in the well, I will kill him. He 

jumps in the well and destroys himself. Therefore wise people say, ñ (He) who is intelligent is strong. 
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1.3 The Lion and the Mouse 

 

pvRtSy smIpe vnm! AasIt, tiSmn! vne is<h> Avst!, s> c idva suPtaE raÇaE vne piræmn! pzUn AÉ]yt!, kdaict! 

àÉUtm! Aahar< ictvan! Ay< is<h> v&]Sy Dayaya< inÔya pirÉUt>, bhv> mU;ka> iblat! bih> Aagta> sanNd< is<hSy 

zrIre An&Tyn!, ten %´m! Ü--ñÉae> àÉae Tv< pzUna< sèaq!  ïUyse, tv pra³m> }at>, Ah< ]UÔ> Tv< blvan!, At> @v 

miy dya< kuéñ, is<h> mU;kSy vcn< ïutvan! t< mu´van!, tdnNtr< nre[ tiSmn! @v v&]e jal< bÏm!, tiSmn! jale 

pitt> s> is<h>,ten %CcE> éidtm!, t< ïutvan! mU;k> Aagt> %´van --ñ he  àÉae !  Al< Éyen, ASmaat!  jalat! 

Ah< muÂaim ñ,  s> jal< dNtE> Ak&Ntt!, is<hen %´m! Ü--ñAhae mm imÇSy k&t}ta !ò 

 

 
 

There was a great forest near the mountain. In that forest, there lived a lion. And he slept in the 

mountain during the day, and during the night, wandering in the forest ate animals. Once, having 

collected much food, the lion was overcome by sleep in the shade of a tree. Many mice having come out 

of (their) holes danced on the body of the lion with joy. Pained by it, the lion woke up. One of the many 

mice was held by the lion. He said, "Oh Lord, you are heard to be the king of animals. Your bravery is 

known. I am weak, you are strong. for this reason alone be kind to me."  The lion, hearing the mouse's 

speech, freed him. (Sometime) after that on that very tree, a net was tied by a man. In that net the lion 

fell. He cried loudly. The mouse heard him, and having returned, said, " O Lord, enough with fear. I 

release you from this net." he did (cut) the net with (his) teeth. The lion said, "Wow!, look at my friend's 

gratitude." 

 

 

 

 

nrSy AaÉr[< êp< êpSy AaÉr[< gu[>, gu[Sy AaÉr[< }an< }anSy AaÉr[< ]ma. 

Appearance is the ornament of a person, good characters for appearance, knowledge for good characters 

and forgiveness/patience for knowledge. 
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1.4 The Brahmin and the goat 

 

AiSt gaEtmSyaar{ye kiíd! äaü[> , s> c y}ay ANySmat!  ¢amat!  Dag< ³ITva SkNxe nItvan!, s> gCDn! 

xUtaR_yam! Avlaeikt>, tt< taE xURta> iciNttvNtaE Ü-- ñyid @;> Dag> kenaip %payen l_yte tda mitàk;R> Évet!ò 

#it, tt> taE v&]yae> tle tSy äaü[Sy Aagmn< àtIúy mageR iSwtaE, tÇ @ken  xUteRn gCDn! s> ivà> AiÉiht>, 

ñÉae äaü[ ikm! kuKkur> SkNxen %ýte #it, ivàe[ %´m! Ü--ñn Aym!  kuKkur> ikNtu y}CDag> ò #it, tdNtrm! 

iÖtIyen xUteRn twEv %´m! , tt! Ak{yR äaü[> Dag< ÉumaE inxay prIúy c saz<km! Avdt! --ñmm Dag> ik< kuKkur> 

Évet! ò #it, àwmen xUteRn %´m! --ñpZy , ma Sp&z, tIìE> dNtE> dzet! ñ #it, Éyat! ivàe i]à< gte xUtaER sanNd< 

Dag< ÿtvNtaE, 

 

 

 

There is a Brahmin  in Gautama's forest. And he, having brought a goat from another village for 

sacrifice, carried it on his shoulder. While going, he was seen by two rogues.Then the two rogues 

thought, 'If the goat can be obtained some means or the other, that would be an excellent idea'. Then the 

two placed themselves below two trees on the  way, waiting for brahmin  to come. The brahmin , as he 

was going, was addressed there by one rogue:  'O! brahmin , are you carrying a dog on the shoulder?' 

The brahmin  said, 'This is not a dog, it is a sacrificial goat'. After some time, the same thing was 

repeated by the second rogue. Having listened to them, the brahmin , after having put the goat down on 

the ground and after having fearfully examined it, said 'Is my goat really a dog?' The first rogue said 

'Look, do not touch. It might bite you with sharp teeth.' The brahmin  having quickly gone away out of 

fear, the two rogues happily took away the goat. 
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1.5 The monkey and the crocodile 

 

@kiSmn! ndItqe jMbUv&]> vtRte , tiSmn! @k> vanr> vsit , s> inTy<  mxurai[ jMbU)lain oadit , tSya< 

sirtayam! @k> mkr> Aip vsit ,  s> vanrSy imÇ< iv*te , vanr> mkray Aip mxurai[ jMbU)lain yCDit , 

@kda mkr> SvaÉayaRyE )lain nyit , mkrSy jaya )lain oadit , sa icNtyit , ñ y> àitidn< mxurai[ 

fI^Q&h]ej āeYuep pOu ¸`u8 gE»v8 itqniĄ  ñ ?  sa mkray kwyit , ñ Ah< vanrSy ùdym! #CDaim , ñ 

tt> mkr> sirtaya> tqm! AagCDit , vanre[ sh s> sirtaya> jle trit, mageR s> kwyit , ñ mm ÉayaR tv 

ùdym! #CDit , ñ ctur> Plv¼m> zIº< Éa;te , ñ mm ùdy< tu Ah< v&]e Swapyaim , At> tÇ mm zIº< gmnm! 

AavZykm! , mUoR> mkr> twa Aacrit , tda zaoam&g> stvr< v&]Sy ivqpm! Aaraehit , tt> s> Éa;te , ñmUoR , 

Aip ùdy< zrIrat! p&wk! vtRte ? A* Aavyae> mEÇI AagCDit ñ,  

 

                          
 
There is a rose apple tree on a river bank. In that a monkey lives.  He daily eats sweet rose apple fruits. 

In that river a crocodile also lives.  He becomes monkeyôs friend. He also gives the sweet rose apple 

fruits to the crocodile. Once the crocodile carries the fruits to her wife. The crocodileôs wife eats the 

fruits. She thinks, ñ (One) who eats sweet rose apple fruits every day, in what way his heart will be 

sweet? She says to the crocodile, ñ I desire (that) monkeyôs heart.  

Then the crocodile comes to the bank of the river.  With the monkey , He crosses (swims)  in the 

water of the river. On the way he says, ñ My wife desires your heart.ò Clever monkey speaks quickly,ò 

But I placed  my heart on the tree.  Therefore my going there quickly is necessary. The foolish crocodile 

does accordingly . Then the monkey immediately climbs the branch of a tree. Then he says, ñ Oh fool, Is 

the heart seperate from the body? (From) today friendship of two of us comes (to end). 
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1.6 The strength of unity 

 

kSyict! v&ÏSy cTvar> puÇa> Aasn!, te sda prSpr< klhaymana> Aasn!, bhuxa àytman> Aip s> v&Ï> te;u 

prSpràIit< kLpiytu< AzKt> AÉvt!, kdaict! s> v&Ï> mr[tLpe AvtRt, puÇa> sveR tÄLpSy pirsre Aasn!, v&Ï> 

te;u k<ict! AahUy --ñkaóbNx< @k< Aanyò #it Aa}apyt!, s> twEv kaóbNx< Aahrt!, v&Ï> puÇe;u @kEk< AahUy--

ñkaóbNx< @n< ÉÁjyò, #it %vac, ikNtu kaeip t< Éájiytu< n AzKnaet!, tt< s> v&Ï> --ñt<  kaóbNx< %NmuCy @kEk<  

kaó< ÉÁjytò #it %vac, te;u @kEkaeip  @kEk< kaómaday i]à< ivna ïme[ AÉÁjyt!, tda v&Ï> Avdt! --ñpuÇa> 

@kEk< kaó< yu:maiÉ> sulÉtya É¶< n kaóbNx>, At> yUy< sda  s'!IÉvt, tda n kae=ip yu:man! baxetò #it,  @v< 

s'!"e zi´< te_y> Abaexyt!, 

 

 
 

An old man had four sons. They were quarrelling always among themselves. The old man could not 

make them friendly to each other however much he tried. One day the old amn was on the death bed.All 

the sons were by his bed side. The old man called one of them and ordered, ñBring a bundle of sticks,: 

Accodingly, he brought a bundle of sticks. The old man called one by one from among them and said, 

ñyou break this bundle of sticks.ò But, nobody could break it. Then the old man said, ñ You untie the 

bundle of sticks and break each of them seperately.ò Every one of them took one stick and quickly broke 

it without difficulty. Then the old man said, ñOh sons, a single stick was broken by you easily; but not 

the bundle of sticks. Therefore you should be always united. Then nobody can trouble youò. Thus he 

explained to them the strngth of unity. 

 

 

 

 

%*men ih isÏ(iNt kayaRi[ n mnaerwE>, n ih suÝSy is<hSy àivziNt muoe m&ga>. 

Work is indeed achieved by effort, not by desires. The deer indeed does not enter the mouth of a 

sleeping lion. 



kwa 

 

s<Sk&t shkairn! Page 10 

 

1.7 The frog and the mouse 

 

kiS<miít! tqake kae=ip m{fUk> AvtRt, tSy tqakSy tIre mUi;k> vsit Sm, kal³me[ m{fUk> mUi;k> c imÇe 

AÉvtam!, kdaict! mUi;k> tqake Plvn< @eCDt!, ikNtu s> Plvn< n janait Sm, At> taE AalaeCy rJJva SvpadaE 

AbXnItam!, m{fUk> jle %TpluTy #tStt> Plvte Sm, tTpadbÏ> mU;k> Aip ten sh jle Acrt!, #Tw< taE icray 

jle Plvnsuo< ANvÉvtam! , tiSmn! smye kiít! g&×> Aakeze fyte Sm, s> jlaepir Plvman< mUi;k< ApZyt!, s> 

Hifit Svpada_ya< t< Ag&äat!, hNt! mUi;ken sh tTpadbÏ> m{fUk> Aip AÉ]yt!, SwlvasI mUi;k> jlvaisna 

m{fUken sh mEÇI< Akraet!, ten %Éavip sh @v m&Ty<u �àaÝvNtaE. At> smyae> @v mEÇI zaeÉte, 

 

 
 

There was a frog in a pond. A mouse was living on the bank of the same pond. Gradually the frog and 

the mouse became friends. One day the mouse wanted to swaim in the pond. But it did not know 

swimming. Therfore, they consulted and tied their feet together with a thread. Then the frog jumped and 

swam hither and thither. The mouse with its leg tied was floating with it on the water. In this way they 

enjoyed the swimming in the water. At that time an eagle was flying above. It saw the mouse swimming 

in the water. At once it caught it and lifted with its feet. Alas! the frog tied with the mouse was also 

hanging with it. He happily obtained both the frog and the mouse and killed and ate them. The mouse 

living in the land made friendship with the frog living in the water. Hence both of them died together. 

Therefore, friendship of two persons of the same line only will work. 

 

ANndan< pr< dan< iv*adanmt> prm!,ANnen ]i[ka t&iPt> yavJjIv< c iv*ya. 

The gift of food (is) supreme gift but the gift of knowledge is superior (to the gift of food). With food  

the satishfaction is for moment while with knowledge, (satisfaction is) life long. 
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1.8 The king and the sweeper  

 

@tiSmn!  deze gaepal> AiÉxeyen n&pit> Avst!, @kda àat> ten ngyaR> mlhark> Ad&Zyt, tSy dzRnen n&p> É&zm! 

ApkuPyt! mlharkSy vxm! Aaidzt! c, n&pte> Aadezen inrprax> jn> ibmUF> AÉvt!, n&pSy sÉaya< sumit> 

AiÉxeyen pair;d> AasIt!, s> mlharkm! AÉa;t!  --ñvxat! pUvR< mm smIpm! AagCD, Tvya vcn< Éa:ytam!, 

vxSy Swanm! AgCDt! mlhark>, vxat! pUv<R s> sumte> smIpm! AagCDt!, t< vcnm! AÉa;t ñ  , ikNtu taE n&pe[ 

Aad&Zyetam!, n&pit> sumitm! Ap&CDt! -- ñ ten dujRnen ik< AÉa:yt ?ò sumit> Avdt! -- ñ@tT! tSy vcn> -- àat> 

mya n&p> AvalaeKyt,, tSy dzRnat! mm vx> Évit, n&pe[ Aip àat> Ah< Ad&Zye, ikNtu mm dzRnat!  tSy vx> n 

AiSt, Aavyae> ktr> dujRn> ?ò n&p> @tain vcnain AicNtyt! , ][at! AnNtr< s> ³aexat! NyvRtt mlhark< c 

AmuÂt!, 

 

In this country there lived a king by the name Gopala. Once in the morning the sweeper of the city was 

seen by him. The king became greatly angry by his sight, and orderd the killing of the sweeper. The 

innocent person became bewildered by the king's order. In the king's court, there was a courtier by the 

name Sumati. He told the sweeper " You come near me before the killing and say (these) words." The 

sweeper went to the place of execution. before the execution he went near Sumati. He spoke the words. 

But those two were seen by the king. The king asked Sumati "What was spoken by that bad person?" 

Sumati said "These are his words: 'The king was seen by me in the morning. Because of his sight, my 

killing happens. I was also seen by the king in the morning. But because of my sight he is not killed. out 

of us who is the bad person?' " The king thought over these words. After a while his anger went away 

and he released the sweeper. 
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1.9 The  mango seller 

 

Aaèm! , Aaèm!, 

kId&z< )l< tv AiSt, Aaèi[ pZyain, 

pZytu Évan!, tad&z< )l< A* kuÇ Évta àaÝu< zKyte ? 

mULy< ikyt! vd, 

Öadz-Aaèi[ ctuiÉR> êPyE> iv³IyNte,  

ik< vdis ? cTvair êPyai[, tavt! mULy< datum! AmwR> AiSm, 

saxu, ikyt! Évta datu< zKym! ? 

Öadzana< Öe êPyai[, 

Évan! ma< pirhistum! #CDit, yen mULyen @tain mya ³Itain tt! Évt> mULyat! ÉUy>, 

Évtu, Ah< gCDaim, 

itótu Évan! , mm vcn< ïytam!, 

tv vcn< ïaetu< n #CDaim,  Al< klhen, cTvair #it Tvya %´<, Ö #it mya %´<, Öadzana< ÇIi[ êPyai[ datu< 

yuJyne, 

saxu, ikyiNt )lain yCDaim, @k< dIytam!, 

 

Mango, mango. 

What kind of fruits do you have? Let me see the mangoes. 

You may see, your honor. These days where can you get such fruits? 

Say how much the price is. 

A dozen mangoes are sold for 4 rupees. 

What do you say? 4 rupees? I am unable to give the price. 

Alright. What price can be given by your honor? 

Two rupees for twelve. 

Your honor wants to laugh at me (make fun of me). The price at which those fruits were bought by me is 

more than your honor's price. 

Let it be. I am going. 

Stay your honor. My words should be listened to (please listen to me). 

I do not want to listen to your words. Enough with the quarrel (Let us not quarrel). You say 4. I say 2. Is 

it proper to give 3 rupees for twelve? 

Alright. How many fruits do I give? 

Let one be given. 
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1.10  A poor wise man 

 

@kiSmn! ¢ame kín pi{ft> AasIt! , s> svaRi[ zaSÇai[ sMyk! piQtvan!  , svR< Ajanat! s> , ikNtu s> AtIv inxRn> , 

tSy g&h< n AasIt! , Éaejnm! Aip ATyNtkòen AÉvt! , tSy vSÇai[ ATyNtjI[aRi[ c Aasn! , tt> s> ÉaejnawR< iÉ]am! 

=gn]apĄ ) o: c#d]pĄ c#d8 cPr] eāY]8 `aed ăep =u]_p ) =jaga fj]: pOu fEW]NeW rO}]eW »³Ąr] "Jip: ăep e_JpueJp Oi ) 

tt> gCD gCD #it %´va kpqipxan< kuvRiNt Sm , ke;uict! idvse;u s> pi{ft> nEv oaidtvan! , @kda kw<ict! nUtnvSÇai[ 

sMpaidtvan! , kín xink> tain vSÇai[ pi{ftay dÄvan! , tda s> pi{ft> tain nUtnvSÇai[ xariyTva iÉ]awR< 

ywapUvRm! AgCDt! , àwmg&he @v g&hSw> Éae> AagCDtu , ASmt! g&he Éaejn< kraetu #it ATyNtgaErve[ t< ÉaejnawRm! 

ANt> nItvan! , s> pi{ft> ÉaejnawRm! %pivzt! , ÉaejnawR< sUpain maedkain ApUpan! svaRi[ mxurÉúyai[ 

pirvei;tain , s> pi{ft> àwm> àawRna< k&Tva hSten maedkm! @k< SvIk&Ty nUtnvSÇe_y> oadtu oadtu #it %´va 

k]`uep Oi ) c#dOs]: ppĄ »³Ąr] ereOip]: jAr =rc?@eJp Oi ) pp: pa <riĄ =l#?@jĄ ) rO}]eW =ø8 j k]`eJp 

olu , ikmwR< mhan! pi{ft> Évan! vSÇe_y> Éeajn< ddait #it , tda s> pi{ft> @vm! %´van! , @tt! 

nUtnvSÇkar[at! @v A* Éeajn< Évta dÄm! , ý> @v AiSmn! @v g&he Évan! @v gCD gCD %´van! , At> @tt! 

Éeajn< vSÇa[a< àÉavat! lBxm! #it te;a< k&t}> AiSm , tt> @v vSÇawR< oadyaim #it %´van! , te g&hSwa> ik<ict! 

liJjtvNt> , 

 

There  was a paëdit a in a village. He was well -versed in all Scriptures. He knew everything. But, he 

was very poor. He did not have a house .He got his food even with great difficulty. And his clothes were 

very worn out. Therefor he (used) to get (beg) alms for food . He went from house to house begging , 

ñ(Please) give (me) alms. Having seen his wornout clothes many people thought he is mad.  Having said 

ñGo away, Go awayò (they) shut the door. Incertain days that paëdit a (have) not just eaten. Once 

somehow he obtained new clothes. A rich man gave those clothes to the paëdit a. Then that paëdit a 

having worn those new clothes  went for alms  as before.  In the very first house (he went) the 

householder  (said), ñSir , please come in.ò  Please have food  in our house. With great respect he lead 

him inside for food. That paëdit a sat down to eat. Soups, ladoos, vadas,   all kind of sweets were served 

for food.  Having prayed first, that paëditä  (took) a laddo with his hand  and (began) to feed his new 

clothes saying ,ò Eat, Eatò.  Having seen that, the householders were surprized  and did not understood. 

Therefore ttey asked thus, òClothes do not eat, right?  Then why , O great paëdit a, your majesty  gives 

food to the clothes. Then that paëdit a answered thus, ñ Because of this new cloth. (you) gave food 

today. Yesterday just in this very house  you spoke , ñgo away, go awayò.  Hence (since) this food was 

obtained due to the clothes , I am grateful to them. He said , therefore I am feeding the clothes.  Those 

householders were a little ashamed. 
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2. Kälidäsa 

2.1 You and I are indeed one 

 

@kda k> Aip pi{ft> mhakiv< kaaildas< àit gCDit, s> vdit- he mhakve, mhakiv;u tv namxey< naiStò  #it, 

mhakiv> kaildas> t< p&CDit ñkwm! @tt! zKym! ? yid mm nam tÇ naiSt tihR ke mhakvy> ?ò #it, s> pué;> 

vdit, ò mhi;R> valmIik> Aaidkiv> , tSy ramauW8 j]i id]g]Ru h]aga7q £eoüiĄ) e pEu: id]ger: ide7N: Ru]o: 

=eOp) o: erv]h^qeü:) id]ā]np8 j]i8 id]g]Ru8 pOu erv]]h^qüa: £i]WiĄ) p#pEu: id]ger: `{fI, tSy mhakve 

`vgqi]n_enpiĄ j]i c'l': £eoüiĄ ăep) id]ger: g]eh`]o: <ppĄ =]gwNuep) paj _ o: Ruesp: ārep) o: 

icNtyit, ò @tSy kar{m! Ah< devI< zardam! @v p&CDaimò  #it, s> deVya> zardaya> miNdr< gCDit , s> debI< p&CDit  

, òhe deiv vaLmIik> Aaidkiv>, Vyas> smwR> \i;kiv>, @taE mhakvI ïeóaE , Axuna jna> òd{fI @v kiv>ò  #it 

r`eJp* ue`  <pa <r id]gru: £eoü]: ppĄ  g: =diĄ ? siSmta devI t< mhakiv< É[it , ò Tvm! @vahm! ò  #it, ten 

mhakiv> kaildas> àsÚ> Évit,  

 

Once a certain Paëdita  goes towards the great poet Kälid äsa. He says, ñOh great poet, your name is not 

among great poets.  The great poet Kälidäsa asks him,ò How is this possible? If my name  is not there 

then who are the great poets?ò.That person says,ò Great sage Välméki  is the first poet. His great poem 

named Rämayaëa  is famous in the world. Second great poet is great sage Vyäsa. He is a great 

intellect.  Great poem named Mahäbhärata is proof of his great intellect. The third great poet is Daëdi . 

This great poetôs alternate prose and poetry Daçkum ärcharitram  (by) name is famous. The great poet 

Kälidäsa hears this. And he becomes depress by that. He thinks, ñI will ask Devi Çäradä alone the 

reason of this . He goes to the temple of Devi  Çäradä. He asks the Devi, ñOh Devi,  Välméki is the first 

poet, Vyäsa  is an able sage poet. These two great poets are the best.  Now people  say, ñ Daëdi is also 

a poet.ò If those great poets are famous then who am I?ò Smiling Devi speaks to the great poet, ñ You 

and I are one .ò Great poet Kälidäsa becomes happy  by that. 
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2.2 ñBhädhatiò bhädhate 

 

AiSt %JjiyNya< iv³m> ÉUpal>, àjar][pr> Aip s> inTy< kaVyzaSÇivnaeden kal< nyit,kiv;u pi{fte;u c sTkarpUvRk< xn< ivtrit, 

At> bhv> kvy> piNfta> c àitidn< tSy sÉam! AagCDiNt, yeaGytanusare[ xn< c lÉNte, kaildas> nam ivOyat> kivvr> iv³mSy 

sÉaya< rajkiv> AiSt, keict! kvy> tt! rajkivpdm! AiÉl;iNt, At> @v kaildasen sh ApxRNte, Aw(then) @kda kiít! pi{ft> 

icNtyit , ñ%JjiynI< gCDaim, kivTv< dzRyaim, n&pat! rajkivpd< c ivNdaimò #it,zIºmev s> %JjiynI< àit:Qte (àãSwa (1); to go) , ñ 

k> Aip mhapi{ft> AagCDit ò#it vataR %JjiyNya< SvRÇ às&ta,àmuidt> n&p> iv³m> pi{ftSy SvagtawRm! AmaTyan! Aaidzit (Aaãidz! 

(1); order), pi{ftSy SvagtawRm izibkya sh ngrsImam! AmaTya> gCDiNt,kaildas> Aip izibkavahkve;e[aNyE> vahkE> sh 

gCDit,sNtu:q> pi{ft> izibka< àivzit,vahka> AaNdaeilka< SkNxen vhiNt, kaildas> Aip izibkad{f< xaryit, ikNtu An_yasat! 

izibkad{f> tSy SkNx> pIFyit,At> s> t< d{f< SkNx<at! SkNx< pun> pun> pirvtRyte, pi{ft> t< p&CDit, ñ Aym! AaNdaeilkaq{f> SkNxe 

baxit ik< tv ò?, tSy àZne ñbaxitò ăep =vqüv>`8 vahkve;xarI kaildas> Aak[Ryit Hiqit vdit c ,ñ n twa baxte d{fae ywa óbaxitô 

baxte, pi{ft> icNtyit ñ iv³mSy n&pSy vahk> Aip mm dae;an! dzRyit ò #it, At> s> vahk< p&CDit, ñ k> Tvm! ? ò, ñAh< 

kaildasSy sevk> ò #it vdit kaildas>, óySy kaildasSy sevk> Aip mm àmad< dzRyit, ten mhkivna sh , SpxaR iv)lEv ô #it 

ivcare[ s> pi{ft> kaildasmev zr[< gCDit, kaildas> Svy< t< rajsÉam! Aanyit, n&p> t< sTkraeit , s> c AanNden Svngr< gCDit, 

 

In Ujjyini there is a king named Vikrama. Besides looking after his subjects, he also amused himself daily by spending time 

in the study of  poetry and science He distibutes money among poets and learned ones and treated them honourably.  

Therefore many poets and learned ones come to his court everyday. 

They obtain (receive) money,according to their worth (ability). A famous poet named Kälidäsa is the  royal poet of Vikramôs 

court. Many poets desire that post of royal poet, hence (they were in) rivalary with Kälidäsa. Then once a learned one thinks, 

ñI will go to Ujjyini,  I will show (my) poetic abilities  and find out about the post of the royal poet from the king. Quickly he 

goes to Ujjyini. ñSome great learned person has arrived.,ò (he) spreads (this) news everywhere in Ujjyini.  The delighted king 

Vikram orders the ministers for learned oneôs welcome. (to welcome the learned one) 

The ministers go near the city with the palanquin  to welcome the learned one. Kälidäsa also in a diguise of a palanquin 

bearer goes  alons with the other palanquin bearers. Satishfied learned one enters the palanquin.  The bearers carry the 

panquin on (their) shoulders. Kälidäsa also places the palanquin rod (on his shoulder). But from no practice, the palanquin 

rod pains his shoulder. Therefore he  changes the rod from one shoulder to another again and again. 

The learned one asks him, 

ñIs this panaquin rod troubling your shoulders?ò 

 The disguised palanquin bearer Kälidäsa hears the incorrect word  ñbadatiò in his question and quickly  speaks, ñ The rod 

does not trouble (me) so, as ñbadhatiò troubles (me)ò. 

The learned one thinks, ñEven King Vikramôs bearer sees my faults.ò  Hence he askes the bearer, ñ Who are you?ò 

ñI am Kälidäsaôs servantò says Kälidäsa. 

`Even one who is Kälidäsaôs servant sees my mistake,  rivalary with that great poet will not be  

successful.` with this thought that learned one goes to Kälidäsaôs refuge alone. Kälidäsa himself brings him to the court 

(and) the king welcomes him and he goes to his city with joy. 
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3. Rämasya Carit ram 

 

ramay ramÉÔay ramcNÔay vexse, r"unaway naway sItaya> ptye nm> . 

Salutations unto Lord Räma, who is auspiciousness, who is in the form of the shining light 

(consciousness present in all beings), who is the creator, who is the Lord of the Raghu clan, the Lord, of 

all beings and the husband of Sétä. 

 

Sanskrit text from devva[Iàveizka by Robert P. Goldman & Sally J. Sutherland 
 

3.1 Lesson 1 

  

AiSt n&pae dzrwae nam, sae=tIv xaimRkae ÉUimp> suo< jIvit, n&pSy du>o< naStIit Éa;Nte jna>, @kda dzrwae vn< 

gcDit, tiSmNvne äaü[Sy puÇae vsit, Ahae suNdr< m&g< pZyaMyhimit icNtyit n&p>, balk< c tIú[en zre[ 

hiNt, äaü[ AagCDit ht< puÇ< pZyit c, saetIv kuiptae Évit. n&p< c zpit, he mUoR Tv< ikimit mm puÇ< h<is, 

tv du:k&tenah< du>omnuÉvsIit, puÇe[ ivna n ijvaim, TvmPyhimv puÇaCDaekmnuÉvsIit, n&pae vdit, ha ha 

nZyamIit zaeken pIiftae g&h< gCDit, 

 

Sandhi 

AiSt (ãAs! (2)) n&p> dzrw> nam (ind; by name), s> AtIv xaimRk> ÉUimp> suo< jIvit, n&pSy du>om! n AiSt 

#it Éa;Nte jna>, @kda dzrw> vnm! gcDit, tiSmn! vne äaü[Sy puÇ> vsit, Ahae suNdr< m&gm! pZyaim Ahm!  

#it icNtyit n&p>, balkm! c tIú[en zre[ hiNt (ãhn! (2)), äaü[> AagCDit ht<m!  puÇm!  pZyit c, s> AtIv 

kiupt> Évit, n&pm! c zpit, he mUoR  Tvm! ikimit (ind. why)  mm puÇm!  h<is, tv du:k&ten Ahm!  du>om! 

AnuÉvis #it, puÇe[ ivna n ijvaim, Tvm! Aip Ahm! #v puÇat! Zaaekm! AnuÉvis #it, n&p> vdit, ha ha nZyaim 

#it zaeken pIift> g&hm! gCDit, 

 

Translation 

There is a king Daçaratha by name. He is a  very rightous king (and) lives happily. óThe king has no 

sorrowô thus speak the people. Once Daçaratha goes to the forest. In that forest a brahminôs son 

dwells. óOh I see a beautiful deerô thus thinks the king. And kills the boy with a sharp arrow. The 

brahamin comes and sees the killed son. He becomes very angry. And curses the king. Oh fool,  why did 

you kill my son. I feel sorrow by your evil act.  I can not live without my son. You (will)  also feel the 

grief for the son as I ( feel) The king speaks.  Ah!  Ah!  I am destroyed. He goes home with grief. 
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3.2 Lesson 2 

dzrwStSy kuiptSy äaü[Sy vcn< ï[aeit, ik<tu kalen t< zap< ibSmrit, AyaeXyaya< ÉayaRiÉ> sh suo< raJy< 

kraeit c, suiotSy n&pSyEk< du>om! , tSy puÇae naStIit, ttae äaü[E> sh s> àjayE y}< kraeit, Aw kalen puÇa[a< 

ctuòyymuÑvit, ramí lúm[í Értí zÇu¸níeit puÇa[a< namxeyain, paiwRvSy puÇa> suNdra> zaNta vIraí,  te;u 

Jyeóae ramae gu[E> ïeóae Évit, tSmaÚ&pae rame iSnýit ivze;t>, 

 

dzrw> tSy kuiptSy äaü[Sy vcnm! ï[aeit, ik<tu kalen tm! zapm! ibSmrit, AyaeXyaya< ÉayaRiÉ> sh suom! 

raJym! kraeit c, suiotSy n&pSy @km! du>om! , tSy puÇ> n AiSt #it, tt> äaü[E> sh s> àjayE y}m! kraeit, 

Aw(ind, now, then) kalen puÇa[a< ctuòyym! %Ñvit, ram> c  lúm[> c Ért> c zÇu¸n> c #it puÇa[am! 

namxeyain, paiwRvSy puÇa> suNdra> zaNta> vIra> c, te;u Jyeó> ram> gu[E> ïeó> Évit,  tSmat! n&&p> rame iSnýit  

(ã iSnh! (4); sÝmI) ivze;t>, 

 

Daçaratha hears that angry brahamin¬s word. But in course of time forgets that curse. In Ayodhyä  

with his wives (he) rules happily. The happy king has one sorrow.  He has no son. Hence he performs a 

vedic ritual with brahamins for (having) children. Then in course of time a  set of four sons are born.  

Räma, Lak mana, Bharata and Çatrughna were the sonôs name. The kingôs sonôs are handsome, calm 

and brave.  Among them the eldest Räma is best with qualities.  For that the king loves Räma 

especially. 
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3.3 Lesson 3 

yda yda dzrwae Jyeó< puÇ< pZyit tda tda prmmanNdmnuÉvit, rame=ip mTya yut>, s svaRNvedanvgCDit 

tjqraN`Ou]el l]n8 c?@ep) u`] o ^]Wiqünep p`] =ip kMpNte SvgeR, @kda kín muinryaeXya< àTyagCDit, dzrw< 

àit vdit c, Éae n&p, vy< munyae ra]sErTyNt< pIifta Évam>, Tvmev àjana< r]kae=is, yid Tv< n k<cn vIr< àe;yis 

tihR vy< sveR nòa> Sm #it, dzrwae vdit, Éae mune, ye_yae ra]se_y \;yae=PyiuÖjNte te;a< hnne k> smwR< #it, 

muinvRdit, kaEcn smwaER vIraE vteRte=yaeXyayaimit, kaE taivit p&CDit dzrw>, tv puÇaE ramae lúm[íeit Éa;te 

iÖj>, yda n&pae munevRcn< ï&[aeit tda sae=tIv du>iotae Évit, ytae äaü[ae mnu:ye;u devae Évit ttae n&pae=ip äaü[Sy 

vcn< kraeit, tt> iàyaE c puÇaE vn< àe;yit äaü[en sh, 

 

yda yda dzrw> Jyeó<m! puÇm!  pZyit tda tda prmm! AanNdm! AnuÉvit, ram> Aip mTya yut> (adj), s> svaRn! 

vedan! AvgCDit xnuveRdSy Aip parm! gCDit, yda o: ^]WiĄ "ünep tda Aip kMpNte SvgeR, @kda kín muin> 

AyaeXyam! àit (ind. to,until) AagCDit, dzrwm! àit vdit c, Éae n&p, vym!  muny> ra]sE> AtyNtm! pIifta 

Évam>, Tvm! @v àjanam! r]k> Ais, yid Tvm! n k<cn vIrm!  àe;yis tihR vym!  sveR nòa> Sm #it, dzrw> 

vdit, Éae mune, ye_y> ra]se_y> \;y> Aip %iÖjNte te;am! (gen. pl of td! ; M) hnne k> smwR<> #it, muin> vdit, 

kaEcn smwaER vIraE vteRte AyaeXyayam! #it, kaE taE #it p&CDit dzrw>, tv puÇaE ram> lúm[> c #it Éa;te iÖj>, 

yda n&p>  mune> vcnm!  ï&[aeit tda s> AtIv du>iot> Évit, yt> äaü[> mnu:ye;u dev> Évit tt> n&p> Aip 

äaü[Sy vcnm! kraeit, tt> iàyaE c puÇaE vnm! àe;yit äaü[en sh, 
 

Whenever Daçarata sees (his) eldest son then (he) feels supremse joy. Räma is also endowed with 

intelligence. He understands all the Vedas (and he) also excells in the science of archery. When he lifts 

the arrow then the Gods too tremble in the heaven. Once a sage came to Ayodhyä . And he speaks to 

Daçaratha. Oh King. We sages are exceedingly afflicted by the demons. You indeed are the protector 

of the subjects. If you do not send some brave person then we all be destroyed. Daçaratha speaks. Oh 

sage. The sages who also tremble from those demons , who is capable killing them? The sage speaks. 

There there two capable brave persons in Ayodhyä . óWho are those twoô thus asks Daçaratha. The 

Brahmin  says your two sons Räma and Lakamana. When the king hears the words of the sage then he 

becomes very sad. Since the brahmin  is the God among humans therefore the king does according to 

the the words of a brahmin . And therefore (he) sends his two beloved sons to the forest with the 

brahmin . 
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3.4 Lesson 4 

yda n&pSyanu}amaPnaeit ramStda muinna sh sae=r{y< gCDit, tÇ vne bhv \;yae vsNTyaïme;u, te svRda 

XyanmacriNt y}aNkuvRiNt c, tISmÚev kale bhvae ra]saStaNmunINbaxNte, ra]se_yaemuinna< r][ayagCDit ram>, 

balkae=ip s vIrae bhUÜa]sain;uiÉhRiNt, yÇ yÇayait ra¸avSttSttae inzacra ib_yit playNte c, yÇ kuÇaip 

ra]saNpZytae ramae lúm[í tÇ te;a< gaÇai[ iDNÄ>, yda sveR inzacra hta ingRta va siNt tda ramae vn< jhait 

imiwla< cagCDit, tiSmNdeze=tIv pi{ftae n&pae jnkae nam raJy< kraeit, jnkSyatIv rm[Iya kNya sIta nam, 

svaRsa< narI[a< ïeóa seit icNtyiNt jna>, sItya sh ivvah< kraemIit icNtyiNt sveR n&pa>, ttSte imiwla< àit 

smagCDiNt, 

 

yda n&pSy Anu}am! AaPnaeit ram> tda muinna sh s> Ar{ym! gCDit, tÇ vne bhv> \;y> vsiNt Aaïme;u, te 

svRda Xyanm! AacriNt y}an! kuvRiNt c, tiSmn! @v kale bhv> ra]sa> tan! munIn! baxNte, ra]se_y> muinnam! 

r][ay AagCDit ram>, balk> Aip s> vIr> bhUn! ra]san! #;uiÉ> hiNt, yÇ yÇ Aayait (ãya (2))  ra¸av> tt> 

tt> inzacra> ib_yit (ãÉI (3); plural) playNte c, yÇ kuÇaip ra]san! pZyt> ram> lúm[< c tÇ te;a< gaÇai[ 

iDNÄ>, yda sveR inzacra> hta>  ingRta> va siNt tda ram> vn< jhait imiwlam! c AagCDit, tiSmn! deze AtIv 

pi{ft> n&p> jnk> nam raJym! kraeit, jnkSy AtIv rm[Iya kNya sIta nam, svaRsam! (gen, sRva ; F);  

narI[am! ïeóa sa #it icNtyiNt jna>, sItya sh ivvahm! kraeim #it icNtyiNt sveR n&pa>, tt> te imiwlam! àit 

smagCDiNt, 

 

When Räma obtains the permission of the king then he goes to the forest with the sage. There in the 

forest many sages live in the hermitages. They were always practicing meditation and doing Vedic 

rituals. At that time many demons harass those sages. Räma comes for protection of  the sages from the 

demons.Though a  boy, he is brave (and) kills many demons with the arrows. To whichever place Räma 

enters (arrives) , from there the demons are scared and flee. Anywhere Räma and Lakmana see the 

demons, there  they cut their limbs.  When all the demons were killed or departed then Räma will leave 

the forest and comes to Mithila. In that  country a very wise king Janaka  by name rules.. Sétä is the 

name of Janak¬s very beautiful daughter. People think she is  the best of all the women . ñI will  marry 

Sétäò thus think all the kings. Therefore they assemble  to Mithil ä.  
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3.5 Lesson 5 

yda ram> sItampZy®da tSyamNvrJyt, tiSmNkale bhvae rajan> sItaya> Svy<vrayagCDn!, jnkae rajEvmvdCc, 

y> kae=ip raja izvSy cape ba[< s<dxait s mm kNya< pir[ytIit, n&pa AicNtyn! Ahae @ten sulÉen kmR[a sae®ma 

narI mmEv ÉayaR ÉvtIit, givRtaSte mUoaR najann! yCDMÉaeíapae=tIv guéirit, Awaip sveR àaytNt, n kín raja 

tISmNkmRi[ smwR AasIt!, ANtt> ïIRramae balkae=ip t< capmupagCDt!, rajanStmpZyn! àahs<í, Ahae @; 

balkae vIra[a< kmRi[ àytt #it, s n ikmPyvdt!, ik<tu cap< pÇimv lIlyaedhrdÉnKc, rajanae=±uXyn! ik<tu 

jnk> sIta catu:ytam!, 

 

yda ram> sItam! ApZyt! tda tSyam! AnurJyt(ãrÃ (4 A)), tiSmn! kale bhv> rajan> sItaya> Svy<vray 

AagCDn!, jnk> raja @vm! Avdt! c, y> kae=ip raja izvSy cape ba[m! s<dxait s> mm kNyam! pir[yit #it, 

n&pa> AicNtyn! Ahae @ten sulÉen kmR[a sa %®ma narI mm @v ÉayaR Évit #it, givRta> te mUoaR> n Ajann! yt! 

zMÉae> cap> AtIv gué> #it, Aw Aip sveR àaytNt, n kín raja tISmn! kmRi[ smwR> AasIt!, ANtt> ïIram> 

balk> Aip tm! capm!  %pagCDt!, rajan> tm! ApZyn! àahsn! c, Ahae @;> balk> vIra[a< kmRi[ àytte #it, 

s> n ikm! Aip Avdt!, ik<tu capm! pÇm! #v lIlya %dhrt! AÉnk! (ãÉÃ (7);   l'! m pu @k v),  c, rajan> 

A³uXyn! ik<tu jnk> sIta c Atu:ytam!, 

 

When Räma saw Sétä then (he) liked her. In that time many kings came for Sétäôs Swayamabara. King 

Janaka spoke in this way. The king who brings Çiva¬s bow and arrow together he is the one who 

marries my daughter. The kings thought, Oh!  by this easy activity that excellent women indeed will 

become my wife. Those proud fools  did not know that Çivaôs bow is very heavy. Thereupon all (of 

them) also tried. Not any king was capable in that activity. Finally Sri  Räma even though a child 

approached the bow. The kings saw him and ridiculed (him). Oh! this boy is  attempting to do the work 

of a  brave person. He (Räma) said nothing. But (he) lifted the bow like a leaf and broke it with sport. 

The kings were angry but Janaka and Sétä were happy. 
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3.6 Lesson 6 

yda jnkSy kNya pyR[Iyt dzrwSy puÇe[ tda saxu saiXvTyÉa:yt svER>, jnkSyapra kNya pyR[Iyt lúm[en, 

ttae rame[ lúm[en c suomNvÉUyt, AnNtr< taE ÖaE vIravyaeXya< àTyagCDtam!, tÇ c suomu:yte ta_yam!, kalen 

raja dzrw AaTman< jrya pIift< janait, Aip c s SvSy Jyeó< puÇ< n]i8 n]Fua YiiiJup) =d]a r#ü]a=iSm, raJy< 

n punir:yte mya, vn< mya gMyte tÇ c tp> ³Iyte, mm rajSy Éar> puÇe ini]Pyt #it punricNtyÚ&p>, tda 

ramSyaiÉ;ekaya}a ra}adIyt, 

 

yda jnkSy kNya pyR[Iyt (pirãnI) dzrwSy puÇe[ tda saxu saxu #it AÉa:yt svER>, jnkSy Apra kNya 

pyR[Iyt lúm[en, tt> rame[ lúm[en c suom! ANvÉUyt, AnNtrm! taE ÖaE vIraE AyaeXyam! àit AgCDtam!, tÇ c 

suom! %:yte*  ta_yam!, kalen raja dzrw> AaTmanm! jrya pIift< janait, Aip c s> SvSy Jyeóm! puÇm! ramm! 

raJye ]mm! AmNyt, Ahae r#ü: =eOi, raJm!< n pun> #:yte mya, vnm! mya gMyte tÇ c tp> ³Iyte, mm rajSy 

Éar> puÇe ini]Pyte (inãi]p! (6 A); entrust), #it pun> AicNtyt! n&p>, tda ramSy AiÉ;ekay Aa}a ra}a AdIyt, 

 

When Janakaôs daughter was married by  Daçaratha ós  son then ówell doneô, ówell doneô was said by 

all. Janakaôs other daughter was married by Lakñmana. Therefore happiness was felt by Räma and 

Lakñmana. Soon after those two brave persons came to Ayodhyä . And there, happiness is abided by 

them. In cource of time , Räja Daçaratha knows that (he) himself will be  affllicted with old age. and he 

thought  his own elder son Räma is competent to rule. Oh I am old.  Kingdom is not desired again by 

me. Forest would be gone to by me and there asceticism would be  done. The king thought again (that) 

my kingdomôs load would be entrusted on (my) son. Then the command for the coronation of Räma 

was given by the king. 

 

*%:yte present passive of vsit (dwell, abide) 
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3.7 Lesson 7 

yda dzrwSya}a jnE> ïuta tdayaeXyanNden pU[eRvaÉvt!, ngrSy mageR;u gayiNt n&TyiNt c, ten c SvgeR=ipdevaStuòa 

=ārjĄ) =d]a r#üaj el}] n]þ]r]a n]f] g#p ăPuqĂ8 pA:) eg8 ^dqj]) =eā7agOu °rW]`u]aTu]jJ`Ou o]cna 

inmGnevaÉvt!, iptuvRcn< ïUyte rame[aip, ten vcnen àmuidtae=ip s du>oSy lezmNvÉvt!, yid raJy< ³Iyte tihR iày> 

vn< gCDit, tda æat&iÉ> sh kwimh itóaMyhimit, 

 

yda dzrwSy Aa}a jnE> ïuta tda AyaeXya AanNden pU[R> @v AÉvt!, ngrSy mageR;u jayiNt n&TyiNt c, ten c 

SvgRe Aip deva> tuòa> =ārjĄ) =d]a r#üaj el}] ra¸av> raja k&t> #it %´m! tE>, ikm! bhuna, AiÉ;ekSy ïv[at! 

AyaeXya AanNdSy sagre inmGn! @v AÉvt!, iptu> vcn< ïUyte rame[ Aip, ten vcnen àmuidt> Aip s> du>oSy 

lezm!  AnuÉvt!, yid raJym! ³Iyte tihR  iày> ipta vnm! gCDit, tda æat&iÉ> sh kwm! #h (here) itóaim Ahm! 

#it, 

 

When Daçarathaôs command was heard by the people then indeed Ayodhyä  became filled with joy. 

They sing and dance in the streets of the city. Also the Gods in the heaven became pleased.    Oh!  Räma 

is made king by the old father was said by them (Gods). Why continue on.  Because of coronation (of 

Räma) Ayodhyä  indeed became engrossed in ocean of happiness. Fatherôs words were also heard by 

Räma. By his words he was pleased and also felt a little sorrow. If the kingdom is ruled (by me) then 

dear father goes to the forest. Then how I stay here with my brothers. 



kwa 

 

s<Sk&t shkairn! Page 23 

 

3.8 Lesson 8 

ïIramSyaiÉ;ek< ïuTva sveR jna niNdta AÉvn!, vStutae=yaeXyanNdSy sagre inmGnevad&Zyt, dzrwSy Jyeóa ÉayaR 

g]AoHu] j]i ii lq}]a n]faep iPr] lni8 oqkiJrārpĄ) =s r#üOu n]y]a9Ju] ā]u]N gAgauE j]i]oId! ySya> puÇae Ért>, 

pura kiSm<iíTsmye sa dzrwSy mhaNtmupkar< k&Tva ra}ae ÖaE vraE àaPtvtI, ttStu taE vraE n kdaip kEkeYya 

v&tavaStam!, Axuna tu sa vravnuSm&Ty dzrwSy smIp< gTva vcnmävIt!, jyTvayRpuÇ>, APynuSmrTyayRpuÇae md!ÖaE 

vraE v&[I:veTyaTmnae vcnm!, raja ][mek< icNtiyTvavdTSmraim iàye Smraim yidCDis td!äUhIit, àwmen vre[ mm 

puÇae Értae raJye=iÉi;´ae Évtu, iÖtIyen c ramae=yaeXya< pirTyJy vn< gCDiTvTyu´vtI kEkeyI, tSyaStÖcn< ïuTva 

dzrwae mUF #v ][mupivZyazNya htae v&] #v Éumavptt! , 
 
 

ïIramSy AiÉ;ekm! ïuTva sveR jna> niNdta> (ãnNd! (1) ppp niNdt) AÉvn!, vStut> AyaeXya AanNdSy sagre 

inmGna #v Ad&Zyt, dzrwSy Jyeóa ÉayaR kaEsLya nam mm puÇ> raja #it mTva prmm! suom! ANvÉvt!, Aw 

r#üOu n]y: =Ju] ā]u]N gAgauE j]i =]oEt! ySya> puÇ> Ért>, pura kiSm<iít! smye sa dzrwSy mhaNtm! %pkar< 

k&Tva ra}> ÖaE vraE àaPtvtI, tt> tu taE vraE n kdaip kEkeYya v&taE AaStam!, Axuna tu sa vraE AnuSm&Ty dzrwSy 

smIpm! gTva vcnm! AävIt!, jytu AayRpuÇ>, Aip AnuSmrit AayRpuÇ> mt! (abl S of Ahm!) ÖaE vraE v&[I:v(ãv& (9 

A); choose (as a boon) laeq! 2
nd

 per. S) #it AaTmn> vcnm!, raja ][m! @km! icNtyit  #it Avdt! Smraim iàye 

Smraim yt! #CDis tt!  äiUh (ãäU (2); speak laeq! 2
nd

 per. A) #it , àwmen vre[ mm puÇ> Ért> raJye AiÉi;´> 

Évtu, iÖtIyen c ram> AyaeXyam! pirTyJy vnm! gCDtu #it %´vtI kEkeyI, tSya> tt! vcn< ïuTva dzrw>  mUF> 

#v ][m! %pivZy (%pã!ivz! (6) having sat) AzNya (Azin F 3rd case S) ht> v&]> #v ÉumaE Aptt! ,   

 

Having  heard of Rûma¬s coronationa, all the people  became overjoyed. In fact Ayodhyä  was seen 

sunk like ocean of happiness.  Having thought (that) my son is the king, Daçarathaôs eldest wife  by 

name  Kauaçliä felt great happiness. Also old kingôs other wifeôs Kaikeyi  by name whose son is (was) 

Bharata. Sometime long ago,  having done a great favour to Daçaratha,  she had acquired two boons 

from the king. However those two boons were never chosen by Kaikeki ,  However now having 

remembered  the two boons (and) having gone near Daçaratha, she said. May you be victorious, my 

Lord.  Does my Lord remember  his words,  choose two boons from me.  The king thinks for a moment 

(and) said, ñI remember , dear I rembember, what you desire that you say.  By first boon (is that) my son 

Bharata be consecrated into the kingdom and by second  Räma  having  abandon Ayodhyä  should go 

the forest said Kaikeyi. Having heard those words of her, Daçaratha was stupefied (and) having sat  for a 

moment  fell on the ground like a  tree struck by bolt of lightning.  
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3.9 Lesson 9 

kEkeyIvcn< ïuTva mharajae mhav¿htv&] #v pittae Éuimtle, sevkE> s<}a< kwmip àaipt> sae=vdt!, ÉrtmatStad&z< 

³UrkmR< ma i³ytam!, JyeópuÇae vn< ma gCDtu, yid mm sukumarsutae  ¸aaerar{y< gCDit týRh< ymsdnmicraÌCDamIit, 

ik<tu sa rajpTnI zaekakulSy ra}> ké[vcn< ïuTva kevlmhsdvdCc, Éae xmR}raj, pUvR< Svy< àit}ate vre=xunakw< 

ivcar>, ASmÖ<ze tÚ kdaip i³yt #it, pun> puninR;{[ae n&pStiCc®pirvtRne àyTnaitzymkraet!, ANtt> s 

tiNf]h^üj#l]a ārpq l]la iPlq}]a n]i =]dQup]eiPuqĂr] lqjOpE·Wvndpkcrün]pha lpep Oi) 

 

kEkeyI vcnm! ïuTva mharaj> mha-v¿-ht-v&] #v pitt> Éuim-tle, sevkE> s<}am! kwmip(somehow) àaipt> s> 

Avdt!, Ért-mat> tad&z< (such) ³Ur-kmR< ma i³ytam!, Jyeó-puÇ> vnm! ma gCDtu, yid mm sukumar-sut> ¸aaer-

Aar{ym! gCDit tihR Ahm! ym-sdnm! Aicrat! (soon) gCDaim #it, ik<tu sa rajpTnI zaek-AakulSy ra}> 

ké[-vcnm! ïuTva kevlm! Ahst! Avdt! c, Éae xmR}-raj, pUvR< Svy< àit}ate (promised) vre Axuna kw< 

ivcar>, ASmt! (abl plural of ahm!) v<ze tt! n kdaip i³yte #it, pun> puninR;{[> n&p> tt! icÄ-pirvtRne àyTna> 

Aitzym! Akraet!, ANtt> s> xmRjal-^ü-n&p> Évtu pape mt! puÇ>  ram> AahUytam! #it %´va pun> tIú[-zr-

ht-og-rün]-tle ptit Sm,  

 

Having heard the words of kaikeyi , the great king fell on the surface of  the ground like a tree hit by a 

big thunderbolt. It was said (that)  he  was restored with great difficulty (somehow) to consciousness by 

the servants.  Bharat¬s  mother should not have done such a bad action. The  eldest son should not  go to 

the forest. If my tender son goes to terrible (frightful) forest  then I  will soon go to the palace of God of 

death. But that kingôs wife having heard the distressed of grief  kingôs  pitiful words (she) only laughed 

and spoke. Oh knower of the righteousness.  Now in what manner is (your) hesitation of the two boons 

promised in person earlier.  From our race that is never done. Again (and) again the dejected king made 

efforts in great degree to change that mind. In the end, that king binded in the net of  rigtheosness, 

having spoken, ñ There may be sin from me, son Räma should be called.ò  again felt on the surface of 

the ground like a bird killed by a sharp arrow.   
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3.10 Lesson 10 

 

n&p< ÔòumagCDTvayRpuÇ #Tya}a< ïuTva ïIram> smuTpÚkaEtUhlae vayuvegen rajÉvnmagCDt!, AagTy c ivv[Rmuo< rajan< d&:q!va 

jaticNtae vcnmävIt!, jyTvayR>, Évda}yagtae=iSm, kutae ÉvanïupU[Rlaecn>, miy jat³aex #v Évan! Éait, APyh< 

k&taprax #it, puÇvcnm! ïuTva dzrw> k&tàyTnae=ip ikmip Éai;tu< nazKnaet!, tda rajkumar> kEkeyImp&CDt!, devI ikimit 

n&pitr* iv;{[mna>, svRda ma< d&:q!va mm ipta kuiptae=ip àsIdit, A* tu ma< s<àeúy ra}StSy oed> kut> àvtRt #it, 

@vmu´a tu mhaTmna ra¸aeve[ sa punritdaé[< vcnmu´vtI, he ram ïUytam!, pura tv ipÇa mý< ÖaE vraE dÄaE, àwmen ÉrtaiÉ;ekae 

v&tae mya iÖten c tv d{fkar{ygmnm!, yid iptr< sTyàit}<  ktuRimCDis tihR mm vcnen ÉvaNvnvasI Évtu Értí raJy< 

àzaStu,  ramStu tSya v¿aepm< vc> ïuTva ][mip naVywt, zaNtmna @vmStu deVy*Ev vn< gCDamITyÉa;t, 
  

n&pm! Ôòum! AagCDtu AayRpuÇ> #it Aa}am! ïuTva ïIram> smuTpÚ-kaEtUhl> vayu-vegen raj-Évnm! AagCDt!, AagTy c 

ivv[Rmuom! muom!  rajanm! d&:q!va jaticNt> vcnm! AävIt!, jytu AayR>, Évt! Aa}ya Aagt> AiSm, kut> Évan! Aïu-pU[R-

laecn>  , miy jat-³aex> #v Évan! Éait (appears), Aip Ahm! k&taprax> #it, puÇ-vcnm! ïuTva dzrw> k&t-àyTn> Aip 

ikmip Éai;tum! n AzKnaet!, tda rajkumar> kEkeyIm! Ap&CDt!, devI ikimit (why) n&pit> A* iv;{[-mna>, svRda ma< d&:q!va 

mm ipta kuipt> Aip àsIdit, A* tu ma< s<àeúy ra}> (6th
 of rajn!) tSy oed> kut> àvtRte #it, @vmu´a tu mhaTmna ra¸aeve[ 

sa punritdaé[< vcnm! %´vtI, he ram ïUytam!, pura tv ipÇa mý< ÖaE vraE dÄaE, àwmen ÉrtaiÉ;ek> v&t> mya iÖten c tv 

d{fk-Aar{y-gmnm!, yid iptrm! sTy-àit}<  ktuRim! #CDis tihR mm vcnen Évan! vn-vasI Évtu Ért> raJym! àzaStu 

(àãzas! (2); rule),  ram> tu tSya v¿aepm< vc> ïuTva ][m! Aip n Avywt(àãVyw! (1); be disturbed),   , zaNt-mna> 

@vmStu  (so be it) devI A* @v vnm! gCDaim #it AÉa;t, 
 

ñThe Äryaputra  should come to see the kingô having heard (this) command, Sri Räma, sprung up with 

curiosity, arrived in the kingôs palace with the speed of wind.  Having come and having seen the pale 

face of the king,  he thought and spoke (these) words. May you be victorious Ärya!  I have come on 

account of  your command.  Why are your eyes willed with tears?  It appears  as if your anger has arisen 

im me..   Have I done (any) offence?  Having heard the words of (his) son, Daçaratha  indeed made an 

effort and was not able to say nothing. Then the prince asked Kaikayi . Devi why is the king dejected 

mind today?  Having seen me, my father is always pleased, (he is ) angry. But today having seen me , 

From where  kingôs sorrow proceed? Thus beeing said indeed  by high souled Räghava, She again 

spoke the very harsh words agian. Räma may you listen. Long ago your father granted me two boons.  

Chosen by me, by first one Bharata¬s coronation and by second one your going to Daëdaka forest. If  

you wish to make your fatherôs promise true then by my words you shold become the dweller of the 

forest (and) Bharata should rule the kingdom. But Räma having heard her words similar to thunderbolt 

was not disturbed for a moment.  He spoke (with) calm mind,  Devi indeed I will go to the forest today. 
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4. Bhägavata kathä 

 

mwurangre %¢sen> #it raja AasIt!, tSy k<s> #it puÇ> devkI #it puÇI c AÉvtam!, k<s> ³Ur> ra]sgu[siht> 

c, s> ÉigNya> ivvah< vsudeven sh Akaryt!, taE dMptI rwe %pveZy k<s> Svy< rw< Acalyt!, mXyemagR< --re k<s 

tv ÉigNya> Aòm> gÉR> Tva< hin:yit AzrIirzBd< k<s> Aï&[aet!, @tt! ïuTva k<s> ÉignI< vsudev< c karag&he 

Nyi]pt!, devkNya< puÇan! jatmaÇan! k<s< j"an, AòmgÉeR jat< puÇ< vsudev> k<sÉyat! nNdgaepg&h< àapyit Sm, tÇ 

blramk&:[aE AvxRtam!, k<s taE hNtu< ra]san! pE;yt!, pUtnazkqasuràÉ&tIn! ra]san! svRan! ramk&:[aE Amarytam!, 

ïIk&:[> Svamatul< k<s< Amaryt!, píat! izzupal-dNtv +́adIn! bhUn! ra]sa<í Ahnt!, ïIk&:[> 

éiKm[IsTyÉamaidka>  AnekshSÇ s<Oyaka> iSÇy> %pyeme, s> pa{fvana< sahaYy< Akraet!, s> AjuRnSy 

sarWymip Akraet!, AjuRn> ÉartyuÏe duyaeRxnadIn! bhUn! duòan! Amaryt!, @v< bhUn! dujaRnan! hTva ÉUÉar< Ahrt!, 

 

There was a king named Ugrasena in the city called Mathur ä. He had a son Kaàsa  by name and a 

daughter called Devaki . Kaàsa  was wicked and possesed the qualities of demons. He celebrated the 

marriage of his sister with Vasudeva. Kaàsa  seated the couple in a chariot and he himself drove the 

chariot. On the way, Kaàsa  heard an oracle thus, ñOh Kaàsa, your sisterôs eighth child will kill you.ò 

Having heard this, Kaàsa  kept both Vasudeva and Devaki  in prison. Kaàsa  killed the sons of 

Devaki  as when they were born. Vasudeva being afraid of Kaàsa , sent the son of eighth delivery to the 

place of Nandagopala. There Kåñëa grew up with Balräma. Kaàsa  sent räkñasas to kill both of 

them. Balräma and Kåñëa killed Pütanä, Sakaöasura  and other räkñasas. Sri Kåñëa kil led Kaàsa  his 

maternal uncle. Thereafter he killed a number of räkñasas like Çiçupäla and Dantavaktra . Sri Kåñëa 

married Rukmaëé, Satabhäma and thousands of women. Sri Kåñëa helped Päëòavas. He even served 

as a charioteer to Arjuna . Arjuna killed a number of wicked men like Duryodhana in the 

Mahäbhärata battle. Thus he got rid of a number of wicked persons and relieved the world of evil 

persons.  
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5. Mahäbhärata kathä 

 

hiStnapure x&traò+> pa{fu> #it ÓaE æatraE AvteRtam!, x&traò+> ANx> pa{fu> pa{furaegI, Jyeó> x&traò+> kinóay pa{fve 

AxRraJy< AyCDt!, x&traòSy duyaeRxnady> zt< puÇa> AÉvn!, pa{fae> yuixòr> Éimsen> AjuRn> nkul> shdev> #it  

pÂ tnya> Aasn!, ÔaepdI pa{fvana< xmRpTnI AasIt, duyaeRxn> *Uten pa{fvana< raJy< Apahrt!, raJyæòa> pa{fva> 

Ôaep*a sh vn< AgCDn!, te vne bhUin kòain ANvÉvn!, Óaszv;RpyRNt< te vne Nyvsn!, Çyaedze v;eR A}atvas< 

ivraqngre AkuvRn!, ctudRze v;eR pun> raJy< àTypRy #it duyaeRxn< AàCDn!, laeÉI duyaeRxn> raJy< nECDt!, tt> 

kaErvpa{fvana< mXye kuru]eÇe mht! yuÏE AÉUt!, Égvan! ïIk&:[> pa{fvana< p]e AasIt!, s> AjuRnSy rwsariwí 

AÉvt!, ÉI:md+ae[ady> duyaeRxnp]Iya> sveR AjRunen mairta>, duyaeRxn-du>zasnady ÉImen s<ÿta>, tt> yuixòr> 

pß]eā7agi¼l< ANvÉvt!, 

 

There were two brothers Dhåtaräñöra and Päëòu in the city called Hasitanpur. Dhåtaräñöra was blind 

and Päëòu was a victim of leucoderma. The elder brother Dhåtaräñöra gave half of his kindom to his 

younger brother Päëòu. Dhåtaräñöra had hundred sons named Duryodhana  and the like. Päëòu had 

five sons Yudhir ñöra, Bhémsena, Arjuna , Nakula  and Sahadeva. Dropadi was the consort of the 

Päëòavas. After winning a gambling Duryodhana  took the kingdom of Päëòavas. The Päëòavas 

driven out from the kindom went to forest along with Dropadi . They met with a number of difficulties 

in the forest.  They spent twelve years in the forest. They spent their thirteenth tear in the city of Vir äöa 

in disguise. In the fourteenth year they demanded Duryodhana  to give back their kindom. The greedy 

Durodhana  did not desire to return the kingdom. Then, ther took place a great war between the 

Kaurvas and Päëòavas at Kuruk ñetra. Lord Kåñëa sided to the Päëòavas. He served as the 

charioteer of Arjuna . Bhéñma, Droëa, and the like were killed by Arjun a.  Duryodhana , Duùçäsana 

and the others were killed by Bhéma. Afterwards Yudhirñöra enjoyed his coronation.  

Appendxi 
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6. Hitopade sa  


